HamGonslnee CXOACTBO € «3PraTUBHEIM TACCHBOM» A3HKa Gackos obuapy-
JKUBAIOT Te 0e3/IMIHEIe UCOAHCKNE MOJEIN, B KOTOPHIX OTMEYAeTCH OTCYTCTBHE
COTJIACOBAHMS B UHCIe MEMAY rIarolioM u o0nextoMm (ruma se vende botellas),
9T0, BO3MO}KHO, COBIANAeT ¢ OTCYTCTBHEM COTIACOBAHUA MEKAY dPTaTHBHHM
mafesoM cyObexra u abcomwTHHIM 00beKTa B apraTHBHEX cTpykrypax. llo-
MEMO 9TOT0, OGIIHM JJIA COIOCTABIAEMBIX CTPYKTYp ABiderca: 1) obssarens-
Hoe ynorpe0ieHHe MePeXOXHOTO IIaroia; 2) ofa3aTelbHAS OYINIEBIeHHOCTH
cy0beKTa (HeBHIPKEHHOTO); ) TeHNEHI[Us K BHIHECOHUIO Se Ha IePBOe MEeCTO
B KoHcTpyKuumu (se vende botellas mammoro wame, weM botellas se vende),
9T0 HANOMUHA®T HOCTAHOBKY 3SPTraTHBHOIO mameska B OAacKCKOM cyGmexTe,
KOTODHI#L BCETAa CTABUTCA HA NepBoe MecTo. IIpmanaHme Toro QakrTa, 4TO
B HOMHHATWBHHIX A3HIKAX B DPraTuBHOA QYyHKIMM MOT BHCTYIATh TeHUTHB,
ynorpeliieHHe KOTOPOTO O00KTHO TaK:ke 00yCIaBINBAETCA HOCCECUBHOM CTPYK-
Typoit [46, c¢. 186], u 10, a0 W3 ABYX pasHOBEAHOCTEH NOCCECHMBHEIX KOH-
crpysnuil Tuna asra. The book is John’s u John has a book mepsas asaserca
rayGuHHOMA CTPYRTY POl BTOpOi [47, ¢. 414] w mpn sTom ee cyOBexT cTouT B Pop-
Me TeHATHBAa, MO3BOJIAET NPEANIOJOKHTH T'eHUTHBHYI0 WHTEDIPETAMI0 KOH-
crpyknuit se vende(n) botellas 8 sune *Hay venta de la(s) botella(s), T. e.
«6yTeIIOK (GyTHIKE) (ecTh/IMeeTcsa) mpofakay MiIn «(ecThb/mMeeTcA) mPofarka
Oyreinor (OyTHLIKM)». ITa KOHCTPYKITAA, O0BACHAIOMAA BO3MOKHOCTH He-
COTJIACOBAHMA B dncie (37IeCh HEPENEBAHTHO MOHATHE AKTUBHOCTY MJIK HACCHB-
HOCTH), ABIAeTCA ray0uHHON cTpyKRTYpoOil se vende(n) botellas, cunraxcue Ko-
TOpoil TOBOPHUT 06 ee AKTHBHOM XapaKTepe: (HEBHIPAKOHHHHE cyObexT -+
- nepexofHH Tnaron 4+ obvexTy. B Gackekofl mapaisienm — «3PTAaTHBHOM
maccuBe» — B OeanmuHoM obpasosamuu Tuna erri osoa ikusten da «cenenme
BCe B BHIXEGHHH eCTh», OITi 0soa «cemeHme Bce» ¢cTOMT B aGCOMIOTHOM majexe,
KOTODHIl ocraHercs 6e3 M3MeHEHWA NMpH NpeofpPa30BAHKE KOHCTPYKIUA B 3p-
raTuBHYW0: aita-k erri osoa ikusten du «oreif Bce cejeHue B BUISHHH KMeeT).
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